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ИЙ

ЮМОР



Англичане только на вид кажутся чопорными и скучными людьми. На самом 
деле внутри каждого англичанина сидит ребенок, любящий шалости, розыгрыши 
и шутки, иногда даже очень фривольные. И это относится как к простым людям, 
так и представителям королевских семейств. 



Эдуард I, подчинил Уэльс английской короне в 1284 год,
 дав валлийцам клятвенное обещание, что над ними не будет стоять человек, 
говорящий по-английски. 



Замок Карнарвон в Уэльсе – место рождения первого принца уэльского 
Эдварда II



Эдуард I, подчинил Уэльс английской короне в 1284 году, дав валлийцам клятвенное 
обещание, что над ними не будет стоять человек, говорящий по-английски.
 И поставил над ними своего новорожденного сына 
(в память об этом событии с 1301 года по настоящее время наследники английского престола 
носят титул принца Уэльского).



Английский юмор - это юмор интеллектуалов, юмор для 
избранных, что и является предметом гордости англичан.



Английская беседа  представляет собой разновидность 
серьезно-несерьезной пикировки, в которой собеседники 

мгновенно подхватывают предлагаемые роли и играют их в 
нужной манере. 



The elephant jokes 



Dry sense of humour
  (the irony)



. “Banana skin” sense of humor 





Play of words 



Play of words – игра слов

Beatles

С одной стороны beat – “ритм”, 
с другой – beetles, в переводе на русский, “жуки”

«DEW DROP INN» — «Харчевня Капли Росы» 
звучит точно также как ивыражение 
«Do Drop In» — «Зайди, заскочи».



В большинстве языков мира существует 
множество слов с «двойным дном».









Британцы шутят абсолютно обо всём.
 Ни одна тема не табу для них. 



«Самый подходящий момент захватить Англию - в пять часов дня, 

они будут слишком заняты, чтобы что-либо заметить».

















К старику, неразлучному с флейтой,
Змей в сапог проскользнул пёстрой лентой;
Тот играл день и ночь,
Гаду стало невмочь,
Дал он дёру от дедушки с флейтой.



Thank you 
for your attention




